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d1 d2 d3 l1 l2 s

11 G 3/8 22 8 8 20

11 M 16x1,5 22 8 8 20

14 G 1/2 26 8,5 9 23

14 M 20x1,5 26 8,5 9 23

18 G 3/4 32 9 11 30

18 M 26x1,5 32 9 11 30

18 M 27x1,5 32 9 11 30

18 M 27x2 32 9 11 30

Zu dieser Dokumentation
Diese Dokumentation richtet sich an Konstrukteure, Projektanten von Anlagen und Ma-
schinen sowie an Personen, die mit Montage, Inbetriebnahme und Wartung des Produkts 
beauftragt sind.

Im nachfolgenden wird das Schauglas GN 743.6 als „Produkt“ bezeichnet.

Zu Ihrer Sicherheit
Dieses Kapitel beschreibt grundsätzliche Sicherheitsanforderungen und wichtige Informati-
onen zur sicheren Montage des Produkts.

XX Lesen Sie die Betriebsanleitung und Informationen sorgfältig durch. 
XX Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Warnungen in diesem Dokument. 
XX Verwenden Sie das Produkt ausschließlich in technisch einwandfreiem Zustand.
XX Bewahren Sie die Dokumentation griffbereit am Einsatzort auf.
XX Bewahren Sie die Dokumentation über den gesamten Nutzungszeitraum auf.
XX Beachten Sie ergänzend gültige gesetzliche und sonstige verbindlichen Regelungen zur 

Unfallverhütung und zum Umweltschutz.

Sicherheitssymbole

 GEFAHR
GEFAHR kennzeichnet Gefahren, die unmittelbar zu 
Tod oder schweren Verletzungen führen.

 WARNUNG WARNUNG kennzeichnet Gefahren, die zu Tod 
oder schweren Verletzungen führen können.

 VORSICHT VORSICHT kennzeichnet Gefahren, die zu Verlet-
zungen führen können.

ACHTUNG ACHTUNG kennzeichnet Gefahren, die zu Sach-
schäden führen können.

Symbole Bedeutung

Warnung vor einer Gefahrenstelle

––  Aufzählungen

XX . Handlungsaufforderung

Sicherheits- und Gefahrenhinweise
Unsachgemäße Montage, Veränderungen oder falsche Bedienung können  
Personen- und Sachschäden verursachen.

–– Schaugläser der Reihe GN 743.6 sind vor schlagartigen Belastungen, 		
Temperaturstürzen und schockartigen Druckbelastungen zu schützen. Beachten Sie 
die Konformitätsbescheinigung.

–– Einsatztemperatur, je nach Spezifikation, von –20 °C bis 250 °C. 
–– Stellen Sie sicher, dass Sie selbst und andere Personen sich nicht im Gefahrenbe-

reich befinden.
–– Vor jedem Einsatz ist eine Sichtkontrolle durchzuführen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
–– Das Produkt ist für den Einbau in Behältern, die im Maschinenbau eingesetzt werden, 

vorgesehen. Sie ermöglichen z.B. die Kontrolle des Ölstands einer Maschine oder eines 
Getriebes bzw. die Flüssigkeitskontrolle in Behältnissen.

–– Das Produkt darf nur innerhalb der technischen Spezifikation betrieben werden.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
–– Jede Nutzung, die nicht Teil der Bestimmungsgemäßen Verwendung ist, gilt als Fehl-

anwendung.
–– Das Produkt darf nicht in direkten Kontakt mit Lebensmittel kommen!
–– Lösungsmittel und aggressive Stoffe bei denen mit einer Beschädigung 		

von Glas, Aluminium, Viton oder Edelstahl 1.4310 gerechnet werden muss, dürfen 	
nicht verwendet werden.

Personenqualifikation 
Verwendung nur durch Beauftragte und unterwiesene Personen und außerhalb Deutsch-
lands den entsprechenden landesspezifischen Vorschriften.

Lagerung 
XX Lagern Sie das Produkt ausschließlich in der Originalverpackung, in einer trockenen und 

geschützten Umgebung.

Umgebungsbedingungen
Das Produkt darf nicht mit aggressiven Chemikalien, Säuren oder deren Dämpfen in Verbin-
dung gebracht werden. Diese sind potenziell schädlich für das Produkt und können zu 
Beschädigungen führen.

Produktbeschreibung
Die Schaugläser GN 743.6 eignen sich für den Einsatz in explosionsgefährdeten
Umgebung. Sie erfüllen die europäische Explosionsschutzrichtlinie (ATEX) 2014/34/EU.

Das Schauglas wird in den Ausführungen Größe 11, 14 und 18 ausgeliefert. Die Größe 
bezieht sich dabei auf den sichtbaren Durchmesser des ESG-Glases (Einscheibensicher-
heitsglas).

Die sehr stabil dimensionierte, kratzfeste Sichtscheibe ist über einen O-Ring am Scheiben-
umfang abgedichtet, dadurch ist die Dichtheit unabhängig von einer axialen Anpresskraft.
Der Dichtring ist in einen radialen und planseitigen Einstich eingebettet. Dadurch ist die 
Dichtung nicht verlierbar und kann vor allem beim Anziehen nicht herausgequetscht wer-
den. Schaugläser können auch bei Behältern eingesetzt werden, die unter
Druck stehen. Versuchsreihen über die Belastbarkeit liegen vor.

Kennzeichnung

Diese Kennzeichnung erfolgt auf der Frontseite des Schauglases:
Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2

Diese Kennzeichnungen erfolgen radial auf dem Schauglas:
 II 2 G Ex h IIC TX Gb LU 17 ATEX 0168 U
 II 2 D Ex h IIIC X °C Db LU 17 ATEX 0168 U

Auf Grund der erfolgten Prüfung wird das Schauglas wie folgt eingestuft und  
gekennzeichnet:

II 2 G Ex h IIC T4 Gb für -20 °C ≤ Ta ≤ + 130 °C oder
II 2 G Ex h IIC T3 Gb für -20 °C ≤ Ta ≤ + 150 °C oder
II 2 D Ex h IIC 125 °C Db für -20 °C ≤ Ta ≤ + 120 °C oder
II 2 D Ex h IIC 150 °C Db für -20 °C ≤ Ta ≤ + 145 °C oder

Beispiel - Begriffserklärungen zur Kennzeichnung nach ATEX Produktrichtlinie  
2014/34/EU

Frontseite		

Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2
–– Otto Ganter  Hersteller
–– J17  Produktionsjahr 2017
–– GN 743.6-14-G1/2  Artikelnummer

		
Radial 1

 II 2 G      Ex h IIC TX Gb      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/EU Kennzeichnung nach Richtlinie
––    Kennzeichnung zur Verhütung von Explosionen
–– II      Gruppe II, Geräte für den Einsatz an Orten mit expolsionsfähigen  

          Gasatmosphären, ausgenmmen durch Grubengas und / oder Stäube  
          gefährdete Bergwerksbetriebe

–– 2     Kategorie (Geräte für Zone 1 und Zone 2)
–– G      Explosionsfähige Atmosphäre durch Gase, Dämpfe oder Nebel

Kennzeichnung nach Norm EN ISO 80079-36
–– Ex h  Kennzeichnung für nicht elektrische Geräte
–– IIC      Explosionsgruppe (alle Gase)
–– TX      Temperaturklasse 
–– Gb    EPL Geräteschutzniveau (Equipment Protection Level). Gerät mit „hohem“  

           Schutzniveau zur Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen, bei dem bei 	
           Normalbetrieb oder vorhersehbaren Fehlern / Fehlfunktion keine Zündgefahr  
           besteht. (Zone 1)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Zertifizierungsnummer (U Bauteil)

Radial 2
 II 2 D      Ex h IIIC X °C Db      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/EU Kennzeichnung nach Richtlinie
––   Kennzeichnung zur Verhütung von Explosionen
–– II      Gruppe II, Geräte für den Einsatz an Orten mit explosionsfähigen Gasatmos- 

         phären, ausgenommen durch Grubengas und / oder Stäube gefährdete  
         Bergwerksbetriebe

–– 2    Kategorie (Geräte für Zone 21 und Zone 22)
–– D     Explosionsfähige Atmosphäre durch Stäube

Kennzeichnung nach Norm EN ISO 80079-36
–– Ex h   Kennzeichnung für nicht elektrische Geräte
–– IIIC    Geräte der Gruppe III sind für einen Betrieb in Bereichen vorgesehen, in denen 

            mit explosionsfähiger Staub-Atmosphäre zu rechnen ist, ausgenommen  
            schlagwetter-gefährdete Grubenbaue

–– X °C  Oberflächentemperatur
–– Db     EPL Geräteschutzniveau (Equipment Protection Level). Gerät mit „hohem“ 	

             Schutzniveau zur Verwendung in brennbaren Staubatmosphären bei dem bei  
             Normalbetrieb oder vorhersehbaren Fehlern / Fehlfunktion keine Zündgefahr	
             besteht. (Zone 21)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Zertifizierungsnummer (U Bauteil)

Ausführung

Gehäuse Sichtscheibe

–– Aluminium AlMg1SiSn
–– Frontfläche feingedreht

–– Einscheibensicherheitsglas (ESG)

Dichtungen Sprengring

–– Gummi FPM (Viton®) –– Edelstahl nichtrostend, 1.4310

Montage und Inbetriebnahme
Verwendung nur durch Beauftragte und unterwiesene Personen und außerhalb Deutsch-
lands den entsprechenden landesspezifischen Vorschriften.

Vor der Inbetriebnahme sind unbedingt die Sicherheitshinweise zu lesen und zu beachten. 
Eine Nichtbeachtung kann zu Gefahren für Personen oder Beschädigungen an dem 
Produkt führen.

Betriebsdruck

GEFAHR

Sach- und Personenschaden durch Über- bzw. Unterdruck

Eine Nichtbeachtung des Betriebsdrucks kann zu personellen u. materiellen Schäden 
führen!

XX Der Betriebsdruck darf die Werte der folgenden Tabelle nicht überschreiten!
XX Vermeiden Sie Unterdruck.
XX Vor der Inbetriebnahme ist sicherzustellen, dass die bestimmungsgemässe Ver-

wendung bezüglich dem Einsatzbereich (Druck, Temperatur, Flüssigkeit oder Gase, 
Kategorie, Temperaturklasse) erfüllt wird.

Die nachfolgenden Werte gelten für Normalbedingungen nach SATP (Standard Ambient 
Temperature and Pressure, 25 °C und einem Außendruck von 1000hPa).

Baugröße d1 11 14 18

Betriebsdruck pmax [bar] 25 25 18

Temperaturtauglichkeit prüfen 	

Das Schauglas GN 743.6 kann in einem Temperaturbereich, je nach Spezifikation, von 
-20°C bis +250°C eingesetzt werden.

Schauglas montieren
XX Führen Sie eine Sichtprüfung auf Beschädigung (Flachdichtung, Glas, Gehäuse sowie 

die Lage des Sprengringes) durch!
XX Das Produkt darf nicht mit aggressiven Chemikalien, Säuren oder deren Dämpfen in 

Verbindung gebracht werden.
XX Achten sie darauf, dass die Auflagefläche der Dichtung plan und sauber bearbeitet 

sowie rechtwinklig zur Gewindebohrung ist!
XX Verwenden Sie das passende Werkzeug (Gabelschlüssel, Ringschlüssel)!
XX Beachten Sie, dass das Gewinde des Schauglases ist ein Rechtsgewinde ist.
XX Halten Sie das empfohlene Anzugsmoment ein!

Baugröße d1 11 14 18

empfohlenes Anzugsmoment Mempf.  [Nm] 25 25 18

Wartung und Reinigung
XX Führen Sie folgende Prüfungen regelmäßig durch:

–– Sichtprüfung auf eventuelle Beschädigungen (Flachdichtung, Glas, Gehäuse sowie 
die Lage des Sprengringes)

–– Schauglas auf starke Verschmutzungen überprüfen
–– Anzugsmoment prüfen 

XX Verwenden Sie zur Reinigung keine agressiven Medien, die das Schauglas angreifen 
und beschädigen können.

XX Nehmen Sie die Überprüfung auf Dichtheit in die periodische Überprüfung der Gesamt-
maschine / -anlage auf.  Bei einer Leckage ist das Schauglas auszutauschen! Beachten 
Sie die Hinweise im Kapitel "Demontage".

Demontage

GEFAHR

Sach- und Personenschaden durch Über- bzw. Unterdruck

Eine Nichtbeachtung des Betriebsdrucks kann zu personellen u. materiellen Schäden 
führen!

XX Der Betriebsdruck darf die Werte der folgenden Tabelle nicht überschreiten!
XX Vermeiden Sie Unterdruck.

XX Beachten Sie die Vorschriften für die Gesamtanlage!
XX Die Anlage ist drucklos zu schalten und das Auslaufen der Flüssigkeit ist zu verhindern.
XX Das Gewinde des Schauglases ist ein Rechtsgewinde.
XX Verwenden Sie das passende Werkzeug (Gabelschlüssel, Ringschlüssel)!

Entsorgung
XX Entsorgen Sie das Produkt sicher und umweltschonend.
XX Beachten Sie landesspezifische Vorschriften, Gesetze und Bestimmungen.

EG-Konformitätsbescheinigung
Im Sinne der Richtlinie 2014/34/EU und mit den zu ihrer Umsetzung erlassenen Rechtsvor-
schriften erklären wir als Hersteller:

Otto Ganter GmbH & Co.KG
Triberger Str. 3
78120 Furtwangen

dass das in der Betriebsanleitung beschriebene und explosionsgeschützte ausgeführte 
Produkt:

Schauglas der Typenreihe GN 743.6

den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen nach Anhang II der unten 
stehenden Richtlinie entspricht

Einschlägige Richtlinien: 

–– 2014/34/EU : 2014-02-26

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt

–– DIN EN ISO 80079-36 : 2016-12

Explosionsfähige Atmosphären –Teil 36: Nicht-elektrische Geräte für den Einsatz in explosi-
onsfähigen Atmosphären - Grundlagen und Anforderungen

EU-Konformitätsaussage

–– LU 17 ATEX 0168 U
		
Für die Zusammenstellung der Konformitätsdokumentation bevollmächtigte Person:
Otto Ganter GmbH & Co. KG

Furtwangen, 13.09.2021	
Stefan Ganter, Geschäftsführer
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About this documentation
This documentation is intended for designers and planners of systems and machines as 
well as persons entrusted with the installation, commissioning and maintenance of the 
product.

The sight glass GN 743.6 is referred to below as the “product”.

Your safety
This section describes basic safety requirements and important information about the safe 
installation of the product.

XX Read the operating instructions and information carefully. 
XX Follow the safety instructions and warnings in this document. 
XX Only use the product if it is undamaged and in good working order.
XX Keep the documentation nearby at the location of use.
XX Retain the documentation for the entire service life of the product.
XX Also observe the current statutory regulations and other binding rules for accident 

prevention and environmental protection.

Safety symbols

 DANGER
DANGER indicates dangers that lead directly to 
death or severe injuries.

 WARNING WARNING indicates dangers that could lead to 
death or severe injuries.

 CAUTION CAUTION indicates dangers that could lead to 
injuries.

IMPORTANT IMPORTANT indicates dangers that could lead to 
property damage.

Symbols Meaning

Warning about a source of danger

––  Lists

XX . Instruction

Safety and hazard information
Improper installation, modifications or incorrect operation can cause injuries and 
property damage.

–– Sight glasses of the series GN 743.6 must be protected against sudden stresses, 
temperature drops and abrupt pressure loads. Observe the certificate of conformity.

–– Temperature range, depending on specification, from –20°C to 250°C. 
–– Make certain that you and others are not within the danger area.
–– Carry out a visual inspection before every use.

Proper use
–– The product is intended for installation in containers used in machine construction. It 

allows you to check the oil level of a machine or gearbox or other fluid levels.
–– The product may only be operated in accordance with the technical specifications.

Foreseeable misuse
–– Any use that deviates from the intended use is considered misuse.
–– The product may not come into direct contact with food!
–– Solvents and aggressive substances that can be expected to damage glass, aluminum, 

Viton or stainless steel AISI 301 may not be used.

User qualifications 
The product may only be used by authorized and trained persons and in accordance with 
the corresponding national regulations when used outside of Germany.

Storage 
XX Store the product only in the original packaging in a dry and protected environment.

Environmental conditions
The product may not be brought into contact with aggressive chemicals, acids or their 
vapors. These are potentially harmful to the product and could cause damage.

Product description
Sight glasses GN 743.6 are suitable for use in an environment at risk to explosions. They 
comply with the European explosion protection directive (ATEX) 2014/34/EU.

The sight glass is available in sizes 11, 14 and 18. The size refers to the visible diameter of 
the tempered safety glass.

The high-stability, scratch-proof glass pane is sealed with an O-ring on the periphery of the 
pane. Leak tightness is therefore not affected by axial pressures.
The sealing ring is embedded in a radial groove and cannot drop out, nor can it be pressed 
out when tightening torque is applied.  Sight glasses can also be used in pressurized tanks. 
Test results are available to verify the pressure resistance.

Marking

This designation can be found on the front side of the sight glass:
Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2

The markings have been applied radially on the sight glass:
 II 2 G Ex h IIC TX Gb LU 17 ATEX 0168 U
 II 2 D Ex h IIIC X °C Db LU 17 ATEX 0168 U

The sight glass is classified and marked as follows based on the test results:

II 2 G Ex h IIC T4 Gb for -20°C ≤ Ta ≤ + 130°C or
II 2 G Ex h IIC T3 Gb for -20°C ≤ Ta ≤ + 150°C or
II 2 D Ex h IIC 125°C Db for -20°C ≤ Ta ≤ + 120°C or
II 2 D Ex h IIC 150°C Db for -20°C ≤ Ta ≤ + 145°C or

Example - explanation of terms for marking according to the ATEX product directive 
2014/34/EU

Front side		

Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2
–– Otto Ganter  Manufacturer
–– J17  Year of manufacturing 2017
–– GN 743.6-14-G1/2  Article number

		
Radial 1

 II 2 G      Ex h IIC TX Gb      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/EU Marking as per directive
––     Explosion protection marking
–– II      �Group II, devices for use in locations with explosive gas atmospheres, 	           

except mining sites with a risk of firedamp and/or explosive dust
–– 2     Category (devices for Zone 1 and Zone 2)
–– G       Explosive atmosphere due to gases, vapors or smoke

Marking according to the standard EN ISO 80079-36
–– Ex h  Marking for non-electrical devices
–– IIC      Explosion group (all gases)
–– TX      Temperature class 
–– Gb    �Equipment protection level (EPL). Device with “high” protection level for use in 

explosive zones in which there is no risk of fire in case of predictable errors/
malfunction or normal operation. (Zone 1)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Certification number (U component)

Radial 2
 II 2 D      Ex h IIIC X °C Db      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/EU Marking as per directive
––    Explosion protection marking
–– II       �Group II, devices for use in locations with explosive gas atmospheres, 

except mining sites with a risk of firedamp and/or explosive dust
–– 2     Category (devices for Zone 21 and Zone 22)
–– D      Explosive atmosphere due to dust

Marking according to the standard EN ISO 80079-36
–– Ex h  Marking for non-electrical devices
–– IIIC    Devices of Group III are intended for use in areas in which explosive 

            dust atmospheres might exist, except mining sites with a risk of  
            firedamp

–– X °C  Surface temperature
–– Db     �Equipment protection level (EPL). Device with “high” protection level for use in  

 flammable dust atmospheres in which there is no risk of fire in case of pre- dicta-
ble errors/malfunction or normal operation. (Zone 21)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Certification number (U component)

Specification

Housing Sight glass

–– Aluminum AlMg1SiSn
–– Surface precision turned

–– Tempered safety glass

Seals Circlip

–– FPM elastomer (Viton®) –– Stainless steel AISI 301

Installation and commissioning
The product may only be used by authorized and trained persons and in accordance with 
the corresponding national regulations when used outside of Germany.

Before commissioning, always read and observe the safety instructions. Failure to heed 
these instructions can result in dangers to people or damage to the product.

Operating pressure

DANGER

Injuries and property damage due to overpressure or underpressure

Failure to observe the operating pressure can lead to personal injuries and property 
damage!

XX The operating pressure may not exceed the values in the following table!
XX Avoid underpressure.
XX Before commissioning, ensure that the proper use is observed with regard to ap-

plication conditions (pressure, temperature, liquids and gases, category, temperature 
class).

The following values apply at standard ambient temperature and pressure (SATP: 25°C and 
external pressure of 1000 hPa).

Size d1 11 14 18

Operating pressure pmax [bar] 25 25 18

Check the temperature specifications 	

Depending on the specification, the sight glass GN 743.6 can be used in a temperature 
range from -20°C to +250°C.

Installing the sight glass
XX Visually inspect the product for damage (flat gasket, glass, housing and position of the 

circlip)!
XX The product may not be brought into contact with aggressive chemicals, acids or their 

vapors.
XX Ensure that the seal is seated on a flat, cleanly machined surface and is perpendicular 

to the threaded hole!
XX Use an appropriate tool (open-end wrench, box-end wrench)!
XX Note that the sight glass has right-hand thread.
XX Observe the recommended tightening torque!

Size d1 11 14 18

Recommended tightening torque Mrec.  [Nm] 25 25 18

Maintenance and cleaning
XX Regularly perform the following inspections:

–– Visual inspection for possible damage (flat gasket, glass, housing and position of 
the circlip)

–– Inspect the sight glass for significant soiling
–– Check the tightening torque 

XX Do not use aggressive media for cleaning that could damage the sight glass.
XX Include a check of proper sealing in the regular inspection of the overall machine/plant.  

In the event of a leak, the sight glass must be replaced! Observe the instructions in the 
section "Disassembly".

Disassembly

DANGER

Injuries and property damage due to overpressure or underpressure

Failure to observe the operating pressure can lead to personal injuries and property 
damage!

XX The operating pressure may not exceed the values in the following table!
XX Avoid underpressure.

XX Observe the regulations for the overall system!
XX The system must be depressurized, and the liquid must be prevented from escaping.
XX The sight glass has right-hand thread.
XX Use an appropriate tool (open-end wrench, box-end wrench)!

Disposal
XX Dispose of the product safely and in an environmentally sound way.
XX Observe the national regulations, laws and rules.

EC certificate of conformity
In accordance with Directive 2014/34/EU and the implementing statutory regulations, we 
declare as manufacturer:

Otto Ganter GmbH & Co.KG
Triberger Str. 3
78120 Furtwangen, Germany

that the explosion-protected product described in the operating instructions:

Sight glass of type series GN 743.6

satisfies the fundamental safety and health requirements according to Annex II of the 
directive indicated below

Applicable directives: 

–– 2014/34/EU: 2014-02-26

The following harmonized standards have been applied

–– DIN EN ISO 80079-36: 2016-12

Explosive atmospheres - Part 36: Non-electrical equipment for explosive atmospheres - 
Basic method and requirement

EU declaration of conformity

–– LU 17 ATEX 0168 U
		
Person authorized to compile the conformity documentation:
Otto Ganter GmbH & Co. KG

Furtwangen, 13 September 2021	
Stefan Ganter, Managing Director

À propos de cette documentation
Cette documentation s’adresse aux concepteurs, aux projecteurs d’installations et de 
machines ainsi qu'aux personnes chargées du montage, de la mise en service et de 
l’entretien du produit.

Le voyant GN 743.6 est appelé par la suite « produit ».

Pour votre sécurité
Ce chapitre décrit les exigences de sécurité fondamentales et les informations importantes 
pour un montage sûr du produit.

XX Lisez attentivement le mode d'emploi et les informations. 
XX Respectez les consignes de sécurité et les avertissements contenus dans ce docu-

ment. 
XX N'utilisez le produit que s'il est en parfait état technique.
XX Conservez toujours la documentation accessible sur le lieu d'utilisation.
XX Conservez la documentation pendant toute la durée d'utilisation.
XX Veuillez en outre respecter toutes les réglementations légales et tous les autres 

règlements obligatoires en matière de prévention des accidents et de protection de 
l'environnement.

Symboles de sécurité

 DANGER
DANGER désigne les dangers provoquant directe-
ment la mort ou des blessures graves.

 AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT désigne les dangers susceptibles 
de provoquer la mort ou des blessures graves.

 PRUDENCE PRUDENCE désigne les dangers susceptibles de 
provoquer des blessures.

ATTENTION ATTENTION désigne les dangers susceptibles de 
provoquer des dommages matériels.

Symboles Signification

Mise en garde contre un danger

––  Énumérations

XX . Mise en demeure d’agir

Consignes de sécurité et avertissements sur les dangers
Une erreur de montage, des modifications non conformes ou une utilisation in-
adéquate peuvent provoquer des blessures et des dommages matériels.

–– Les voyants de la série GN 743.6 doivent être protégés contre les sollicitations 
soudaines, les chutes de température et les charges de compression brutales. 
Respecter la certificate de conformité.

–– Température de service, en fonction des spécifications, de -20 °C à 250 °C. 
–– Assurez-vous que ni vous ni d’autres personnes ne se trouvent dans la zone de 

danger.
–– Procéder à un contrôle visuel avant chaque utilisation.

Utilisation conforme
–– Le produit est destiné à être monté dans des conteneurs utilisés dans le génie mé-

canique. Ils permettent, par ex., de contrôler le niveau d'huile d'une machine ou d'un 
engrenage ou de contrôler les fluides dans des conteneurs.

–– Le produit ne peut être utilisé que dans le cadre des spécifications techniques.

Mauvaise utilisation prévisible
–– Toute utilisation non conforme est considérée comme erreur d’utilisation.
–– Le produit ne doit pas entrer en contact direct avec les produits alimentaires !
–– Il ne faut pas utiliser de solvants et de substances agressives susceptibles d'endomma-

ger le verre, l'aluminium, le Viton ou l'inox AISI 301.

Qualification du personnel 
Seuls des mandataires et personnes qualifiées sont autorisés à utiliser le produit dans 
le respect des dispositions nationales correspondantes du pays concerné en dehors de 
l’Allemagne.

Stockage 
XX Ne conserver le produit que dans son emballage d'origine, dans un environnement sec 

et protégé.

Conditions ambiantes
Le produit ne doit pas entrer en contact avec des produits chimiques agressifs, des acides 
ou leurs vapeurs. Ceux-ci sont potentiellement nocifs pour le produit et peuvent provoquer 
des dommages.

Description du produit
Les voyants GN 743.6 peuvent être utilisés dans des environnements potentiellement 
explosifs. Ils sont conformes à la directive européenne de protection contre les explosions 
(ATEX) 2014/34/EU.

Le voyant est fourni dans les tailles 11, 14 et 18. La taille fait référence au diamètre visible 
du verre ESG (verre de sécurité trempé).

Le verre frontal, de dimensions très robustes et résistant aux rayures, est étanchéifié par 
un joint torique sur la périphérie du verre, de sorte que l'étanchéité est indépendante d'une 
force pression axiale.
Le joint d'étanchéité est encastré dans une encoche radiale et plane. Cela signifie que 
le joint ne peut être perdu et, surtout, qu'il ne peut pas être expulsé lors du serrage. Les 
voyants peuvent également être utilisés avec des récipients sous pression. Des séries de 
tests sur la capacité de charge sont disponibles.

Marquage

Ce marquage est effectué sur l'avant du voyant :
Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2

Ces indications sont inscrites de manière radiale sur le voyant.
 II 2 G Ex h IIC TX Gb LU 17 ATEX 0168 U
 II 2 D Ex h IIIC X °C Db LU 17 ATEX 0168 U

Sur la base du test effectué, le voyant est classé et étiqueté comme suit :

II 2 G Ex h IIC T4 Gb pour -20 °C ≤ Ta ≤ + 130 °C ou
II 2 G Ex h IIC T3 Gb pour -20 °C ≤ Ta ≤ + 150 °C ou
II 2 D Ex h IIC 125 °C Db pour -20 °C ≤ Ta ≤ + 120 °C ou
II 2 D Ex h IIC 150 °C Db pour -20 °C ≤ Ta ≤ + 145 °C ou

Exemple - explication des termes pour le marquage Begriffserklärungen selon la direc-
tive produit ATEX 2014/34/EU

Avant		

Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2
–– Otto Ganter  Fabricant
–– J17  Année de production 2017
–– GN 743.6-14-G1/2  Numéro d’article

		
Radial 1

 II 2 G      Ex h IIC TX Gb      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/UE Identification selon la directive
––     Identification de prévention des explosions
–– II       �Groupe II, appareil destiné à être utilisé dans des endroits où se trouvent des  

 atmosphères gazeuses potentiellement explosives, à l'exception des exploita- 
 tions minières exposées au risque de dégagement de grisou et/ou de poussières  
 combustibles.

–– 2      Catégorie (appareils destinés à la zone 1 et à la zone 2)
–– G        Atmosphères explosibles dues à la présence de gaz, de vapeurs ou de brouillards

Identification selon la norme EN ISO 80079-36
–– Ex h  Identification des appareils non électriques
–– IIC      Groupe d’explosion (tous les gaz)
–– TX      Classe de températures 
–– Gb   � EPL Niveau de protection des appareils (Equipment Protection Level). Appareil  

  avec niveau de protection « élevé » destiné à l’utilisation dans des zones explosi- 
  bles et qui ne présente aucun danger d’inflammation en fonctionnement normal  
  ou en cas d’erreur / de dysfonctionnement prévisible. (Zone 1)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Numéro de certification (composant U)

Radial 2
 II 2 D      Ex h IIIC X °C Db      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/UE Identification selon la directive
––   Identification de prévention des explosions
–– II      � Groupe II, appareil destiné à être utilisé dans des endroits où se trouvent des 

 atmosphères potentiellement explosives, à l'exception des exploitations minières 
 exposées au risque de dégagement de grisou et/ou de poussières combustibles.

–– 2     Catégorie (appareils destinés à la zone 21 et à la zone 22)
–– D      Atmosphère explosible en raison des poussières

Identification selon la norme EN ISO 80079-36
–– Ex h  Identification des appareils non électriques
–– IIIC    �Les appareils du groupe III sont prévus pour l’exploitation dans des zones où 

une atmosphère poussiéreuse explosible est prévisible, sauf les mines grisou-
teuses

–– X °C  Température de surface
–– Db     � EPL Niveau de protection des appareils (Equipment Protection Level). Appareil 

 avec niveau de protection « élevé » destiné à être utilisé dans des atmosphères 
 de poussières inflammables et qui ne présente aucun danger d’inflammation en 
 fonctionnement normal ou en cas d’erreur / de dysfonctionnement prévisible.  
 (Zone 21)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Numéro de certification (composant U)

Version

Boîtier Verre frontal

–– Aluminium AlMg1SiSn
–– Surface frontale tournée avec précision

–– Verre de sécurité trempé (ESG)

Joints Bague d'arrêt

–– Caoutchouc FPM (Viton®) –– Inox inoxydable AISI 301

Montage et mise en service
Seuls des mandataires et personnes qualifiées sont autorisés à utiliser le produit dans 
le respect des dispositions nationales correspondantes du pays concerné en dehors de 
l’Allemagne.

Avant la mise en service, lire impérativement et respecter les consignes de sécurité. Le 
non-respect peut mettre en danger des personnes ou endommager le produit.

Pression de service

DANGER

Dommages matériels et corporels dus à une surpression ou une dépression.

Tout non-respect de la pression de service risque d’entraîner des dommages corporels 
et matériels !

XX La pression de service ne doit pas dépasser les valeurs du tableau suivant !
XX Éviter toute dépression
XX Avant la mise en service, il faut s’assurer que la condition de l'utilisation prévue en 

termes de domaine d'application (pression, température, liquide ou gaz, catégorie, 
classe de température) est satisfaite.

Les valeurs suivantes s'appliquent aux conditions normales selon la norme SATP (Standard 
Ambient Temperature and Pressure, 25 °C et une pression extérieure de 1000hPa).

Dimension d1 11 14 18

Pression de service pmax [bar] 25 25 18

Vérifier la capacité thermique 	

Le voyant GN 743.6 peut être utilisé dans une plage de température allant de -20 °C à 
+250 °C, en fonction des spécifications.

Montage du voyant
XX Veuillez effectuer un contrôle visuel pour détecter la présence d’éventuels dommages 

(joint plat, verre, boîtier ainsi que la position de la bague d’arrêt) !
XX Le produit ne doit pas entrer en contact avec des produits chimiques agressifs, des 

acides ou leurs vapeurs.
XX Veillez à ce que la surface d’appui du joint soit plane, bien usinée et positionnée à angle 

droit par rapport au trou taraudé !
XX Veillez à utiliser les outils adaptés (clé à fourche, clé polygonale) !
XX S’assurer que le filetage du voyant est un filetage à droite.
XX Veillez à respecter le couple de serrage recommandé !

Dimension d1 11 14 18

Couple de serrage recommandé Mrecom.  [Nm] 25 25 18

Entretien et nettoyage
XX Veuillez effectuer régulièrement les contrôles suivants :

–– Contrôle visuel pour détecter la présence d’éventuels dommages (joint plat, verre, 
boîtier ainsi que la position de la bague d’arrêt) !

–– Contrôle du voyant pour détecter la présence de salissures importantes.
–– Vérifier le couple de serrage 

XX S’assurer qu’aucun agent agressif pouvant détériorer et endommager le voyant ne soit 
utilisé pour le nettoyage.

XX S’assurer que la recherche de fuites soit incluse dans l'inspection périodique de 
l'ensemble de la machine/du système.  Le voyant doit être remplacé en cas de fuite ! 
Respecter les instructions du chapitre « Démontage ».

Démontage

DANGER

Dommages matériels et corporels dus à une surpression ou une dépression.

Tout non-respect de la pression de service risque d’entraîner des dommages corporels 
et matériels !

XX La pression de service ne doit pas dépasser les valeurs du tableau suivant !
XX Éviter toute dépression.

XX Veuillez respecter les prescriptions pour l'ensemble du système !
XX Le système doit être dépressurisé et toute fuite de liquide doit être évitée.
XX Le filetage du voyant est un filetage à droite.
XX Veillez à utiliser les outils adaptés (clé à fourche, clé polygonale) !

Mise au rebut
XX Éliminer le produit en toute sécurité et en préservant l'environnement.
XX Respecter les prescriptions, lois et dispositions propres à chaque pays.

Certificate de conformité
Conformément à la directive 2014/34/UE et aux dispositions légales adoptées pour sa 
mise en œuvre, nous déclarons en tant que fabricant :

Otto Ganter GmbH & Co.KG
Triberger Str. 3
78120 Furtwangen

que le produit conçu à protection antidéflagrante et décrit dans le mode d'emploi :

Voyant de la série GN 743.6

est conforme aux exigences de base en matière de santé et de sécurité conformément à 
l'annexe II de la directive suivante

Directive pertinente : 

–– 2014/34/UE : 2014-02-26

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées

–– DIN EN ISO 80079-36 : 2016-12

Atmosphères explosives - Partie 36 : Appareils non électriques destinés à être utilisés en 
atmosphères explosibles - Concepts et exigences de base

Déclaration de conformité

–– LU 17 ATEX 0168 U
		
Mandataire chargé d’établir la documentation de conformité :
Otto Ganter GmbH & Co. KG

Furtwangen, 13.09.2021	
Stefan Ganter, Directeur
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Otto Ganter GmbH & Co. KG
Normelemente
Triberger Straße 3
D-78120 Furtwangen

Telefon	 +497723 6507-0
Telefax	 +4977234659
E-Mail	 info@ganternorm.com
Internet	 www.ganternorm.com

Informazioni sulla presente documentazione
Questa documentazione è destinata ai progettisti, agli ingegneri di progetto di impianti e 
macchine e agli addetti all'installazione, alla messa in funzione e alla manutenzione del 
prodotto.

Di seguito la spia di livello olio GN 743.6 viene definita “prodotto”.

Informazioni per la sicurezza
Questo capitolo descrive i principali requisiti di sicurezza e informazioni importanti per il 
montaggio sicuro del prodotto.

XX Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e le informazioni. 
XX Rispettare le indicazioni di sicurezza e le avvertenze fornite in questo documento. 
XX Utilizzare il prodotto solo se in perfette condizioni tecniche.
XX Conservare la documentazione a portata di mano nel luogo d’impiego.
XX Conservare la documentazione per tutto il periodo di utilizzo del prodotto.
XX Osservare inoltre le disposizioni legislative in vigore e altre disposizioni vincolanti in 

materia di prevenzione degli infortuni e tutela dell’ambiente.

Simboli di sicurezza

 PERICOLO
PERICOLO identifica i pericoli che provocano 
direttamente la morte o gravi lesioni.

 AVVERTENZA AVVERTENZA identifica i pericoli che possono 
provocare la morte o gravi lesioni.

 CAUTELA CAUTELA identifica i pericoli che possono provo-
care lesioni.

ATTENZIONE ATTENZIONE identifica i pericoli che possono 
provocare danni materiali.

Simboli Significato

Segnalazione di un punto di pericolo

––  Elenchi

XX . Richiesta di intervento

Avvertenze di sicurezza e di pericolo
Il montaggio improprio, le modifiche o l’impiego errato possono causare infortuni e 
danni materiali.

–– Proteggere le spie di livello olio della serie GN 743.6 da sollecitazioni improvvise, 
sbalzi di temperatura e urti violenti. Rispettare la certificato di conformità.

–– Temperatura di impiego, in base alle specifiche, da -20 °C a 250 °C. 
–– Controllare che nessuno sosti nella zona di pericolo.
–– Prima di ogni impiego eseguire un controllo visivo.

Uso conforme
–– Le spie di livello olio sono destinate all'installazione in serbatoi utilizzati nell’industria 

meccanica. Consentono ad esempio di controllare il livello dell'olio di una macchina o di 
un ingranaggio o vengono utilizzati per il controllo dei fluidi nei serbatoi.

–– Il prodotto può essere utilizzato esclusivamente nell’ambito delle specifiche tecniche.

Uso improprio prevedibile
–– Qualunque impiego che non rientra nell’uso conforme è considerato uso improprio.
–– Il prodotto non deve entrare a contatto diretto con gli alimenti.
–– Evitare solventi e sostanze aggressive che potrebbero danneggiare vetro, alluminio, 

Viton o acciaio inox AISI 301.

Qualifica del personale 
L’utilizzo è riservato a operatori autorizzati e qualificati, in ottemperanza alle norme di 
riferimento e alle disposizioni nazionali.

Stoccaggio 
XX Conservare il prodotto esclusivamente nell’imballo originale, in luogo asciutto e riparato.

Condizioni ambientali
Il prodotto non deve venire a contatto con sostanze chimiche aggressive, con acidi o con 
i relativi vapori. Queste sostanze sono potenzialmente dannose per il prodotto e possono 
danneggiarlo.

Descrizione del prodotto
Le spie di livello olio GN 743.6 sono adatte all’uso in atmosfere
potenzialmente esplosive. Sono conformi alla direttiva europea 2014/34/UE in materia di 
apparecchiature destinate all'impiego in zone a rischio di esplosione (direttiva ATEX).

La spia di livello olio è disponibile nelle misure 11, 14 e 18. La misura si riferisce al diametro 
visibile del vetro di sicurezza monostrato.

La lastra di vetro, molto robusta e resistente ai graffi, è sigillata da un O-ring lungo il profilo, 
in modo da garantire la tenuta anche in presenza di una pressione di contatto assiale.
L'anello di tenuta è incorporato in una cavità radiale e planare. Questo significa che la 
guarnizione non può staccarsi e andare persa, ma soprattutto non può essere schiacciata 
durante il serraggio. Le spie di livello olio si possono installare anche su serbatoi sotto 
pressione. Sono disponibili serie di test sul carico ammissibile.

Marcature

Sulla parte anteriore della spia di livello olio è riportata questa dicitura:
Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2

Sulla spia di livello olio in direzione radiale sono riportate queste diciture:
 II 2 G Ex h IIC TX Gb LU 17 ATEX 0168 U
 II 2 D Ex h IIIC X °C Db LU 17 ATEX 0168 U

A motivo delle prove eseguite, la spia di livello olio viene classificata e marchiata come 
segue:

II 2 G Ex h IIC T4 Gb per -20 °C ≤ Ta ≤ +130 °C 
oppure

II 2 G Ex h IIC T3 Gb per -20 °C ≤ Ta ≤ +150 °C 
oppure

II 2 D Ex h IIC 125 °C Db per -20 °C ≤ Ta ≤ +120 °C 
oppure

II 2 D Ex h IIC 150 °C Db per -20 °C ≤ Ta ≤ +145 °C 
oppure

Esempio - Spiegazione dei termini per le diciture secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE

Lato anteriore		

Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2
–– Otto Ganter  Fabbricante
–– J17  Anno di produzione 2017
–– GN 743.6-14-G1/2  Codice articolo

		
Radiale 1

 II 2 G      Ex h IIC TX Gb      LU 17 ATEX 0168 U

Marcatura secondo la direttiva 2014/34/UE
––    Marcatura per la prevenzione delle esplosioni
–– II       �Gruppo II, apparecchi per l'uso in presenza di atmosfere contenenti gas esplosivi 

ad esclusione delle attività minerarie dove il pericolo sia costituito dalla presenza 
di grisù e/o polveri combustibili

–– 2      Categoria (apparecchi per zona 1 e zona 2)
–– G       Atmosfera potenzialmente esplosiva per la presenza di gas, vapori o nebbie

Marcatura a norma EN ISO 80079-36
–– Ex h  Marcatura per apparecchi non elettrici
–– IIC       Gruppo di esplosione (tutti i gas)
–– TX       Classe di temperatura 
–– Gb        Livello di protezione dell'apparecchio (EPL - Equipment Protection Level).  

            Apparecchi con livello di protezione "elevato" destinati all'uso in ambienti  
            potenzialmente esplosivi, per i quali in condizioni di funzionamento regolare  
            o in presenza di guasti / anomalie prevedibili non esiste rischio di combustione. 
           (Zona 1)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Numero di certificazione (componente U)

Radiale 2
 II 2 D      Ex h IIIC X °C Db      LU 17 ATEX 0168 U

Marcatura secondo la direttiva 2014/34/UE
––   Marcatura per la prevenzione delle esplosioni
–– II     � Gruppo II, apparecchi per l'uso in presenza di atmosfere contenenti gas esplosivi  

 ad esclusione delle attività minerarie dove il pericolo sia costituito dalla presenza di  
 grisù e/o polveri combustibili

–– 2    Categoria (apparecchi per zona 21 e zona 22)
–– D     Atmosfera potenzialmente esplosiva per la presenza di polveri

Marcatura a norma EN ISO 80079-36
–– Ex h    Marcatura per apparecchi non elettrici
–– IIIC      �Apparecchi del gruppo III destinati all'uso in ambienti dove è prevedibile la 

presenza di atmosfere con polveri potenzialmente esplosive, ad esclusione dei 
materiali di sterro esposti agli agenti atmosferici

–– X °C    Temperatura di superficie
–– Db      �Livello di protezione dell'apparecchio (EPL - Equipment Protection Level). 

Apparecchi con livello di protezione “elevato” destinati all'uso in atmosfere 
con presenza di polveri combustibili, per i quali in condizioni di funzionamento 
regolare o in presenza di guasti / anomalie prevedibili non esiste rischio di 
combustione. (Zona 21)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Numero di certificazione (componente U)

Esecuzione

Alloggiamento Lastra di vetro

–– Alluminio AlMg1SiSn
–– Superficie anteriore tornita

–– Vetro di sicurezza monostrato

Tenute Anello elastico

–– Gomma FPM (Viton®) –– Acciaio inossidabile AISI 301

Montaggio e messa in funzione
L’utilizzo è riservato a operatori autorizzati e qualificati, in ottemperanza alle norme di 
riferimento e alle disposizioni nazionali.

Prima della messa in funzione leggere attentamente e osservare le avvertenze di sicurezza. 
La mancata osservanza di tali avvertenze può provocare pericoli per le persone o danni al 
prodotto.

Pressione di esercizio

PERICOLO

Sovrappressione o pressione negativa possono provocare infortuni e danni 
materiali

Il mancato rispetto della pressione di esercizio può provocare infortuni e danni materiali.
XX La pressione di esercizio non deve superare i valori indicati nella tabella riprodotta 

di seguito.
XX Evitare le pressioni negative.
XX Prima della messa in funzione verificare che siano rispettate le condizioni d'uso del 

campo di applicazione (pressione, temperatura, fluido o gas, categoria, classe di 
temperatura).

I valori indicati di seguito si applicano a condizioni di funzionamento normale secondo 
SATP (Standard Ambient Temperature and Pressure, a 25° C e con pressione esterna di 
1000 hPa).

Misura d1 11 14 18

Pressione di esercizio pmax [bar] 25 25 18

Verifica del campo di temperatura ammissibile 	

La spia di livello olio GN 743.6 può essere utilizzata in un intervallo di temperatura da  
-20 °C a +250 °C, a seconda delle specifiche.

Montaggio della spia di livello olio
XX Controllare visivamente l'eventuale presenza di danni (guarnizione piana, vetro, alloggia-

mento e posizione dell'anello elastico).
XX Il prodotto non deve venire a contatto con sostanze chimiche aggressive, con acidi o 

con i relativi vapori.
XX Verificare che la superficie d'appoggio della guarnizione sia piana, priva di sbavature e 

perpendicolare al foro filettato.
XX Usare l'utensile adatto (chiave a bocca, chiave ad anello).
XX Ricordiamo che la filettatura della spia di livello olio è destra.
XX Rispettare la coppia di serraggio consigliata.

Misura d1 11 14 18

Coppia di serraggio consigliata Ccons [Nm] 25 25 18

Manutenzione e pulizia
XX Controlli da eseguire regolarmente:

–– Controllare visivamente l'eventuale presenza di danni (guarnizione piana, vetro, 
alloggiamento e posizione dell'anello elastico).

–– Controllare la presenza di incrostazioni sulla spia di livello olio
–– Controllare la coppia di serraggio 

XX Per la pulizia evitare i prodotti aggressivi che possono intaccare e danneggiare la spia 
di livello olio.

XX Includere il controllo delle perdite nell'ispezione periodica della macchina/impianto.  
In caso di perdite sostituire la spia di livello olio. Rispettare le indicazioni del capitolo 
“Smontaggio”.

Smontaggio

PERICOLO

Sovrappressione o pressione negativa possono provocare infortuni e danni 
materiali

Il mancato rispetto della pressione di esercizio può provocare infortuni e danni materiali.
XX La pressione di esercizio non deve superare i valori indicati nella tabella riprodotta 

di seguito.
XX Evitare le pressioni negative.

XX Rispettare le norme relative all’impianto.
XX Scaricare la pressione dall'impianto ed evitare la fuoriuscita del fluido.
XX La spia di livello olio ha filettatura destra.
XX Usare l'utensile adatto (chiave a bocca, chiave ad anello).

Smaltimento
XX Garantire uno smaltimento sicuro ed ecologico del prodotto.
XX Rispettare le disposizioni, le leggi e i regolamenti nazionali in vigore.

Certificato di conformità
Ai sensi della direttiva 2014/34/UE e delle legislazioni adottate per la sua attuazione, dichi-
ariamo in qualità di fabbricante:

Otto Ganter GmbH & Co.KG
Triberger Str. 3
78120 Furtwangen

che il prodotto antideflagrante descritto nelle istruzioni per l'uso:

spia di livello olio tipo GN 743.6

è conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza di cui all'allegato II della direttiva citata 
in appresso

Direttiva di riferimento: 

–– 2014/34/EU: 2014-02-26

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

–– DIN EN ISO 80079-36 : 2016-12

Atmosfere esplosive – Parte 36: Apparecchi non elettrici destinati alle atmosfere esplosive 
– Metodo e requisiti di base

Dichiarazione di conformità

–– LU 17 ATEX 0168 U
		
Persona autorizzata alla redazione della documentazione di conformità:
Otto Ganter GmbH & Co. KG

Furtwangen, 13/09/2021	
Stefan Ganter, Amministratore

Sobre esta documentación
Esta documentación se dirige a diseñadores, proyectistas de instalaciones y máquinas y a 
personas encargadas del montaje, la puesta en servicio y el mantenimiento del Producto.

En lo sucesivo, el visor de nivel GN 743.6 se denominará el "Producto".

Para su seguridad
El presente capítulo describe los requisitos básicos de seguridad e información importante 
para que el montaje del Producto sea seguro.

XX Lea atentamente el manual de instrucciones y esta información. 
XX Observe las indicaciones de seguridad y las advertencias de esta documentación. 
XX Use el Producto solamente si se encuentra en perfecto estado técnico.
XX Conserve esta documentación al alcance de la mano en el lugar de instalación.
XX Conserve la documentación durante toda la vida útil.
XX Observe asimismo la normativa legal y de otros tipos de carácter obligatorio vigentes 

relativas a prevención de accidentes y protección del medio ambiente.

Símbolos de seguridad

 PELIGRO
PELIGRO indica peligro inminente de lesiones 
graves o incluso la muerte.

 ADVERTENCIA ADVERTENCIA indica peligros que pueden causar 
lesiones graves o incluso la muerte.

 PRECAUCIÓN PRECAUCIÓN indica peligros que pueden causar 
lesiones.

ATENCIÓN ATENCIÓN indica peligros que pueden causar 
daños materiales.

Símbolos Significado

Advertencia de lugar peligroso

––  Enumeraciones

XX . Actuación necesaria

Indicaciones de seguridad y peligro
El montaje, las modificaciones o el uso incorrectos pueden causar lesiones persona-
les y daños materiales.

–– Los visores de nivel de la serie GN 743.6 se deben proteger contra cargas repen-
tinas, cambios bruscos de temperatura y tensiones de compresión con impactos. 
Observe la certificado de conformidad.

–– Temperatura de uso, según la especificación, de -20 °C a 250 °C. 
–– Compruebe que ni usted ni otras personas se encuentren en el área de peligro.
–– Realice siempre un control visual antes de cada uso.

Uso previsto
–– El Producto está diseñado para su colocación en tanques utilizados en ingeniería 

mecánica. Permite, por ejemplo, comprobar el nivel de aceite de una máquina o un 
engranaje, así como el nivel de llenado de recipientes para líquidos.

–– El Producto solo se debe usar en ámbitos que se ajusten a la especificación técnica.

Uso incorrecto previsible
–– Cualquier uso que no se ajuste al uso previsto será considerado un uso incorrecto.
–– El Producto no debe entrar en contacto directo con alimentos.
–– No deben utilizarse disolventes ni químicos agresivos que puedan ocasionar daños en 

vidrio, aluminio, viton o acero inoxidable AISI 301.

Cualificación del personal 
Uso exclusivo por parte de personas encargadas e instruidas para ello y, fuera de Alema-
nia, de conformidad con las correspondientes regulaciones específicas de cada país.

Almacenamiento 
XX Almacene el Producto exclusivamente en el embalaje original, en un entorno seco y 

protegido.

Condiciones ambientales
El Producto no se debe poner en contacto con sustancias químicas agresivas, ácidos ni 
sus vapores. Estos son potencialmente perjudiciales para el Producto y pueden causar 
daños.

Descripción del Producto
Los visores de nivel GN 743.6 son adecuados para el uso en atmósferas explosivas. Cum-
plen la directiva europea de protección en atmósferas explosivas (ATEX) 2014/34/UE.

El visor de nivel se suministra en los tamaños 11, 14 y 18. El tamaño corresponde al 
diámetro visible del vidrio de seguridad templado.

El visor de nivel tiene dimensiones muy estables, es resistente al rayado y está sellado con 
una junta tórica en el contorno para garantizar su estanqueidad con independencia de la 
fuerza de compresión axial.
La junta de sellado está alojada en una ranura radial sobre la superficie plana. Esto evita 
que se pueda caer y, en particular, evita que se pueda pellizcar al apretar el visor. Los 
visores se pueden utilizar también en tanques sometidos a presión. Se dispone de series 
de pruebas de la capacidad de carga.

Identificación

En la cara frontal del visor de nivel se encuentra esta identificación:
Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2

En la superficie radial del visor de nivel se encuentran estas identificaciones:
 II 2 G Ex h IIC TX Gb LU 17 ATEX 0168 U
 II 2 D Ex h IIIC X °C Db LU 17 ATEX 0168 U

Conforme a las pruebas realizadas, el visor de nivel se clasifica e identifica como sigue:

II 2 G Ex h IIC T4 Gb para -20 °C ≤ Ta ≤ + 130 °C o
II 2 G Ex h IIC T3 Gb para -20 °C ≤ Ta ≤ + 150 °C o
II 2 D Ex h IIC 125 °C Db para -20 °C ≤ Ta ≤ + 120 °C o
II 2 D Ex h IIC 150 °C Db para -20 °C ≤ Ta ≤ + 145 °C o

Ejemplo. Explicación de términos de la identificación conforme a la directiva de produc-
tos ATEX 2014/34/UE

Cara frontal		

Otto Ganter J17 GN 743.6-14-G1/2
–– Otto Ganter  Fabricante
–– J17  Año de producción 2017
–– GN 743.6-14-G1/2  Referencia

		
Radial 1

 II 2 G      Ex h IIC TX Gb      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/UE Identificación conforme a la directiva
––    Identificación para la prevención de explosiones
–– II       �Grupo II, aparatos destinados al uso en lugares en los que puede haber peligro 

de formación de atmósferas explosivas, excluidas las actividades mineras 
expuestas al peligro debido a grisú y/o polvo explosivo

–– 2     Categoría (aparatos para la Zona 1 y la Zona 2)
–– G      Atmósfera potencialmente explosiva debido a gases, vapores o nieblas

Identificación conforme a la norma EN ISO 80079-36
–– Ex h  Identificación para aparatos no eléctricos
–– IIC      Grupo de explosión (todos los gases)
–– TX      Clase de temperatura 
–– Gb    �Nivel de protección de aparatos EPL (Equipment Protection Level). Aparato con 

un «alto» nivel de protección para su utilización en atmósferas potencialmente 
explosivas en los que no existe peligro de ignición con un funcionamiento normal 
o en caso de errores/averías previsibles. (Zona 1)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Número de certificado (componente U)

Radial 2
 II 2 D      Ex h IIIC X °C Db      LU 17 ATEX 0168 U

2014/34/UE Identificación conforme a la directiva
––   Identificación para la prevención de explosiones
–– II     � Grupo II, aparatos destinados al uso en lugares en los que puede haber peligro de     

 formación de atmósferas explosivas, excluidas las actividades mineras expuestas  
 al peligro debido a grisú y/o polvo explosivo

–– 2    Categoría (aparatos para la Zona 21 y la Zona 22)
–– D     Atmósfera potencialmente explosiva debido a polvos

Identificación conforme a la norma EN ISO 80079-36
–– Ex h  Identificación para aparatos no eléctricos
–– IIIC    �Los aparatos del Grupo III están diseñados para su uso en zonas en las que 

puede preverse que exista una atmósfera con polvo potencialmente explosivo, 
excluidas las actividades mineras expuestas al peligro debido a grisú

–– X °C  Temperatura de superficie
–– Db     �Nivel de protección de aparatos EPL (Equipment Protection Level). Aparato con 

un «alto» nivel de protección para su utilización en atmósferas potencialmente 
explosivas en el que no existe peligro de ignición con un funcionamiento normal 
o en caso de errores/averías previsibles. (Zona 21)

–– LU 17 ATEX 0168 U  Número de certificado (componente U)

Modelo

Carcasa Visor

–– Aluminio AlMg1SiSn
–– Superficie finamente torneada

–– Vidrio de seguridad templado

Juntas Arandela de retención

–– Goma FPM (Viton®) –– Acero inoxidable AISI 301

Montaje y puesta en servicio
Uso exclusivo por parte de personas encargadas e instruidas para ello y, fuera de Alemania, 
de conformidad con las correspondientes regulaciones específicas de cada país.

Antes de la puesta en servicio, deben leerse y observarse obligatoriamente las indicaciones 
de seguridad. No observarlas puede causar peligros para las personas o daños en el 
Producto.

Presión operacional

PELIGRO

Daños materiales y lesiones personales por sobrepresión o subpresión

¡No observar la presión de trabajo puede causar daños materiales y lesiones persona-
les!

XX La presión de trabajo no debe superar los valores indicados en la tabla siguiente.
XX Deben evitarse las subpresiones.
XX Antes de la puesta en servicio, hay que asegurar que se cumple con el uso previsto 

en cuanto al ámbito de uso (presión, temperatura, líquido o gas, categoría, clase de 
temperatura).

Los valores siguientes son aplicables a las condiciones normales de SATP (Standard 
Ambient Temperature and Pressure, 25 °C y una presión exterior de 1000 hPa).

Tamaño d1 11 14 18

presión operativa pmax [bar] 25 25 18

Comprobación de la adecuación a las distintas temperaturas 	

El visor de nivel GN 743.6 se puede utilizar en un intervalo de temperaturas, según la 
especificación, de -20 °C a +250 °C.

Montaje del visor de nivel
XX Realice una inspección visual de daños (junta plana, vidrio, carcasa y posición de la 

arandela de retención).
XX El Producto no se debe poner en contacto con sustancias químicas agresivas, ácidos 

ni sus vapores.
XX Compruebe que la superficie de contacto de la junta esté mecanizada de forma plana y 

limpia, y que se encuentre en ángulo recto con el orificio roscado.
XX Utilice una herramienta adecuada (llave de horquilla, llave anular).
XX Vigile que la rosca del visor de nivel tenga roscado a derechas.
XX Aplique el par de apriete recomendado.

Tamaño d1 11 14 18

par de apriete recomendado Mrec.  [Nm] 25 25 18

Mantenimiento y limpieza
XX Compruebe lo siguiente de forma periódica:

–– inspección visual para descartar posibles daños (junta plana, vidrio, carcasa y 
posición de la arandela de retención)

–– presencia importante de suciedad en el visor de nivel
–– par de apriete adecuado 

XX No utilice para la limpieza sustancias agresivas que puedan afectar al vidrio y causarle 
daños.

XX Compruebe también la estanqueidad junto con las comprobaciones periódicas de toda 
la máquina/instalación.  En caso de fuga, se debe cambiar el visor de nivel. Observe las 
indicaciones del capítulo "Desmontaje".

Instrucciones de desmontaje

PELIGRO

Daños materiales y lesiones personales por sobrepresión o subpresión

¡No observar la presión de trabajo puede causar daños materiales y lesiones persona-
les!

XX La presión de trabajo no debe superar los valores indicados en la tabla siguiente.
XX Deben evitarse las subpresiones.

XX Observe las normas para el conjunto de la instalación.
XX La instalación se debe despresurizar y se debe evitar la salida del líquido.
XX La rosca del visor de nivel tiene roscado a derechas.
XX Utilice una herramienta adecuada (llave de horquilla, llave anular).

Desecho
XX Deseche el producto de forma segura y respetuosa con el medio ambiente.
XX Observe la normativa, las leyes y las disposiciones nacionales específicas.

Certificado de conformidad
Conforme a la Directiva 2014/34/UE y las disposiciones legales dictadas para su transposi-
ción, nosotros, como fabricante, declaramos:

Otto Ganter GmbH & Co.KG
Triberger Str. 3
78120 Furtwangen

que el producto protegido contra explosiones descrito en el manual de instrucciones:

Visor de nivel de la serie GN 743.6

cumple con los requisitos básicos de salud y seguridad de acuerdo con el apéndice II de 
la Directiva siguiente

Directivas aplicables: 

–– 2014/34/UE: 2014-02-26

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

–– DIN EN ISO 80079-36 : 2016-12

Atmósferas explosivas. Parte 36: Equipos no eléctricos destinados a atmósferas explosi-
vas. Metodología básica y requisitos.

Declaración de conformidad

–– LU 17 ATEX 0168 U
		
Persona autorizada para la compilación de la documentación de conformidad:
Otto Ganter GmbH & Co. KG

Furtwangen, 13.09.2021	
Stefan Ganter, director gerente

d1 d2 d3 l1 l2 s

11 G 3/8 22 8 8 20

11 M 16x1,5 22 8 8 20

14 G 1/2 26 8,5 9 23

14 M 20x1,5 26 8,5 9 23

18 G 3/4 32 9 11 30

18 M 26x1,5 32 9 11 30

18 M 27x1,5 32 9 11 30

18 M 27x2 32 9 11 30

Ausgabe · Edition · 09/2021 I Art.-Nr. · Article no. · BT-743.6-K1-V1-09.21


